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Intertextual Analysis of the Moon Imagery in the Original and English Versions of Nostalgia

LI Zheng—ya
( Yancheng Institute of Health Science Yancheng 224005 China)

Abstract: The combination of the Intertextuality Theory and translation studies is a new topic in the field of transla—
tion. With the increasingly frequent exchanges between Chinese and Western cultures the study of intertextual
translation is becoming more and more dynamic. The translation of ancient Chinese poetry is a complex and dynam-
ic process of intertextual analysis. From the perspectives of intratextuality and extratextuality this paper analyzes
and discusses the intertextual “Moon” imagery in the original poem Nostalgia and its various English versions.

The core on which accurate transfer of the moon imagery relies is the translators’ mastery of dual cultures and abili—
ty to convey the poem’ s original essence via clever choice of words and necessary notes. What the paper has at—
tempted to do is to embody the macro Intertextuality Theory in micro intertextual operation and circulation interpre—
tation and also to be beneficial to integration of translation theories and practice.
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1 Arthur Cooper bright moonlight the bright moon I dream that I’ m home.
2 Burton Watson Moonlight the mountain moon dream of home
3 Innes Herdan The bright moon the clear moon remembering my old home
4 John Turner the moon the fair moon Of home I dream.
5 L. Cranmer-Byng the moonbeams . .. So bright The splendid moon sink to dreams of thee-My fatherland
6 Witter Bynner So bright a gleam moonlight I thought suddenly of home.
7 W. J. Fletcher The Moon ... so bright her clear face full of Youth’ s sweet memories
8 Kz the moonlight the full moon thought of my far-off home
9 Vi Moonlight the moon thoughts of home abound
10 wATR A gleam of light the bright moon I miss hometown.
11 R, flooded with moonbeam the moon missing our hometown
12 MR The moonlight streaming . . . the moon I think of old home.
13 x| £ -F moonlight A silver moon / the bright moon my native land I’ m missing
14 fEER AR A pool of moonlight the moon think of home
15 KT The luminous moonshine the cliff moon muse on my distant home
16 B R the silver moonbeams the moon so bright my nostalgia comes around
17 7 G B I shine bright the silver beams the moon when a nostalgia does arise
18 ER 3 bright beams a big, full moon think of my sweet home
19 E,E The watery moonbeams the moon bright miss my home
20 FRR A splash of white the moon, the same moon my heart aches for home
21 PR a pool of light the moon in homesickness I’ m drowned
22 b the silver moonlight the moon homesickness gushing out
23 MEB BT a pool of light the moon think of home
24 PRI ) A a stretch of light a lonely moon homesickness is crying loud in me
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splendid full silver cliff big same lonely. 11
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o ‘Tt is this imagery therefore that it is most o

important to bring across effectively in translation.
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